
Глава 78 – Приглашение на Ассамблею Алхимиков. Часть 2.

У Юй дважды сухо кашлянул, прежде чем продолжить:

— Моя ученица, я надеюсь, что ты станешь темной лошадкой в состязании и покажешь свое
мастерство в самый ответственный момент, перепугав этих стариков до смерти!

Он рассмеялся, когда представил себе ошеломленные взгляды тех стариков. Кто сказал этому
проклятому Главе Ассамблеи так сильно хвастаться перед ним своим внуком? Не важно,
насколько талантлив его внук, он не мог сравниться с его драгоценной ученицей!

Му Жуюэ беспомощно покачала головой. Это была поистине головная боль, иметь Мастера,
который ведет себя словно ребенок.

— Когда я должна отправляться?

— Тебе необходимо отправиться сегодня! Я уже спланировал маршрут так, чтобы достичь
Ассамблеи ровно через месяц. Хе-хе, моя ученица, ты должна упорно трудиться, чтобы помочь
своему Мастеру поднять его имидж!

— Сегодня?! – Жуюэ сжала приглашение в руке, прежде чем кивнуть. — Хорошо, я попрощаюсь
с Учэнем, прежде чем отправиться на Ассамблею Алхимиков.

***

Лепестки персикового дерева кружились в воздухе, подгоняемые легким ветерком.

Е Учэнь в одиночестве стоял посреди двора, устремив свой взгляд за горизонт. Его плечи были
покрыты лепестками, а его волосы развивались на ветру. Эта сцена была столь
сюрреалистична, что ей показалось, словно она попала в сказку.

— Учэнь... – раздался нежный оклик, и юноша медленно обернулся.

Когда он увидел юную девушку, его лицо украсила завораживающая улыбка.

— Моя супруга, ты пришла ко мне.

Было неизвестно, когда Му Жуюэ привыкла к тому, как он ее зовет. Она и сама не заметила,
как спокойно приняла свою зависимость от него. С тех пор, как они встретились, он упорно
старался остаться рядом с ней подольше, и был готов ради этого на все, даже подавать ей чай и



воду, подогревать ее постель и повиноваться ей, словно безмозглый дурак.

— Учэнь, я здесь, чтобы попрощаться с тобой… – произнесла Му Жуюэ, стараясь запечатлеть в
памяти столь красивую сцену. Это был первый раз, когда она поймала себя на мысли, что
считает облик Учэня действительно исключительным.

Цвет его кожи хотя и был светлым, но не до такой степени, чтобы посчитать его нездоровым,
скорее всего этот цвет напоминал оттенок парного молока. Кроме того, его пара чистых глаз,
наполненных невинностью, делало его лицо столь красивым, что его сложно было забыть. А
когда он жалобно посмотрел на нее, слегка опустив голову, он выглядел, словно милый
брошенный щенок.

— Куда моя супруга собирается отправиться? Она же не оставит меня на совсем, как мои
родители, верно?

Сердце Жуюэ растаяло. Она не смогла найти в себе силы ответить ему грубо.

— Мне просто нужно уладить кое-какие дела. После этого я поспешу обратно.

Услышав ответ, Учэнь с облегчением вздохнул, прежде чем медленно подойти к девушке,
заставляя ее сердце учащенно биться. Они были так близки, что могли почувствовать дыхание
друг друга…

Облик Е Учэня был настолько безупречным, что она не могла найти ни одного дефекта, даже с
такого близкого расстояния. Даже сейчас, когда он поджал свои губы, она находила
выражение лица юноши очень милым.

— Учэнь... Ууу...  – она не смогла произнести то, что хотела, так как ее губы были запечатаны
поцелуем.

Это не было похоже на мимолетный поцелуй, которым он, как правило, одаривал ее. Хотя и не
умелый, но продолжительный поцелуй, заставил девушку дрожать с ног до головы. Прошло
немного времени, прежде чем она нашла в себе силы оттолкнуть его.

Она прищурилась, пытаясь найти отголоски похоти на лице зардевшегося юноши, стоявшего
перед ней, но не найдя ничего подозрительного, решила промолчать. Ее мысли сильно
запутались, она не понимала, как именно должна реагировать сейчас.

— Моя… моя супруга... – Е Учэнь запаниковал, ему показалось, что он однозначно
переусердствовал. Кроме того, он не мог забыть, что она не обычная девушка!

«Может быть, она что-то заподозрила?»



— Ранее в Императорском Саду, я видел Дядюшку Хуа, толкнувшего придворную даму на
землю… Затем… затем он сделал это... – извиняющимся тоном произнес Е Учэнь с опущенной
головой, словно он сделал что-то дурное.
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